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一、规范制定的目的与意义

在机器翻译技术迅速发展的背景下，本规范的制定是为了解决数据隐私、知识产权、信

息安全、公平竞争等方面的伦理问题，规范相关利益者的关系，对推动语言服务行业良性发

展具有重要意义。通过实施本规范，机器翻译提供方可以判断其机器翻译技术在设计、研发、

推广与应用等方面是否符合机器翻译伦理规范要求；机器翻译需求方可以判断机器翻译是否

能够满足伦理规范，安全用于某特定用途。同时，本规范有利于促进行业领域内具体机器翻

译伦理问题的解决，促进国家层面相关伦理规范与标准的建设。

二、规范制定的工作简况

根据中国翻译协会 2023 年下达的团体标准制定计划，团体标准《机器翻译伦理规范》

的编制由中国翻译协会提出并归口，由北京外国语大学牵头，由中国外文局翻译院、鹏城实

验室、北京百度网讯科技有限公司、华为技术有限公司、阿里巴巴（中国）网络技术有限公

司、科大讯飞股份有限公司、中译语通科技股份有限公司、传神语联网网络科技股份有限公

司、中国标准化研究院、全国科技名词委、中科院自动化所、上海交通大学、上海海事大学、

北京语智云帆科技有限公司、北京博硕星睿教育科技有限公司、上海一者信息科技有限公司、

成都优译信息技术有限公司、新译信息科技有限公司、深圳云译科技有限公司、甲骨易(北

京)语言科技股份有限公司、四川语言桥信息技术有限公司等多家单位参与起草。

规范立项之后，按计划开展本规范制定工作。在这一过程中，我们召开了多次工作会议

和专家讨论会，收集和整理了大量的反馈意见和建议，对规范进行了多次修订和完善。我们

在 2023年 6月 20日《机器翻译伦理规范》项目论证研讨会上，就规范的可行性、立项依据、

项目安排等内容进行了深入的交流和研讨，并得到了与会专家的积极评议。这些活动对于我

们确立规范的基本原则和具体内容起到了关键的作用。

本规范还将进行公开征求意见，以进一步完善规范内容，确保其科学性和实用性。本《机

器翻译伦理规范（征求意见稿）》编制说明，是为了使公众对本规范有一个全面和深入的了

解，我们欢迎各方对本规范提出宝贵的意见和建议。

三、规范编制的主要原则

在规范编写的过程中，我们秉承公开、透明和包容的原则，积极吸纳各方面的意见和建

议，力求使本规范能够全面、准确地反映机器翻译伦理的需求和挑战，并为推动我国机器翻

译技术的健康发展和社会应用提供有力的指导。本规范的编制主要遵循以下原则：

1. 确保规范既具有通用性，又具有具体性，能够满足不同场景和用户的需求；
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2. 充分考虑机器翻译的特点和挑战，以及相关的法律、社会、经济和文化因素；

3. 确保规范在全国和全球范围内具有广泛的接受度和实用性；

4. 注重伦理规范与实践的结合，提供具有操作性的指导和建议；

5. 充分吸纳各方的意见和建议，确保伦理规范的公正、公开和包容。

四、规范内容的主要依据

机器翻译技术的发展和应用正在深刻影响我们的社会、经济和文化，提出了新的伦理挑

战，需要我们制定相应的伦理规范进行指导。目前，我国尚无机器翻译伦理规范或标准，而

相关的法律、政策和研究也较为不足，我们有必要填补这一空白，以提高我国在全球机器翻

译伦理规范领域的话语权。机器翻译涉及的伦理问题不仅包括数据隐私、知识产权、信息安

全等传统问题，还包括算法公平性、数据代表性、技术透明度等新问题，我们需要全面审视

这些问题，为机器翻译的伦理治理提供全面的框架。

五、本规范主要解决的问题

1. 如何确保机器翻译的数据采集、处理和应用的合理性和合规性；

2. 如何确保机器翻译的算法公平、公正，避免歧视和偏见；

3. 如何在普及机器翻译的过程中，遵循相关的法律法规，避免对用户的误导和损害；

4. 如何通过机器翻译的伦理规范推动我国机器翻译技术的健康发展。

六、主要试验或验证情况分析

为确保《机器翻译伦理规范》的实用性和有效性，我们在编制过程中，组织了一系列的

试验和验证活动。这包括对规范内容在不同的机器翻译系统和场景中的应用效果进行测试，

以及邀请相关领域的专家和用户对规范的可行性和适用性进行评估。结果显示，本规范可以

有效地指导和规范机器翻译的伦理行为，有助于防范伦理风险，维护社会公正和公平。

七、知识产权情况说明

本规范的编制过程中，我们严格遵循相关的知识产权法律和规定，尊重并保护了所有相

关的知识产权。在参考、引用或使用其他文献、资料或技术规范时，我们都已取得了必要的

许可或授权，保证了本规范的合法性和合规性。同时，本规范的编制结果属于公开资料，不

涉及任何尚未公开的专利或知识产权。

八、采用国际标准和国外先进标准情况

在编制本规范的过程中，我们参考了多项国际标准和规范，如 ISO 18587: 2017《翻译

服务——机器翻译输出的译后编辑——要求》等，以确保本规范的先进性和国际通用性。同



4

时，我们也关注并借鉴了其他国家和地区在机器翻译伦理规范方面的最新研究成果和实践经

验，以增强本规范的科学性和实用性。

九、与现行相关法律、法规、规章及相关标准的协调性

本规范的内容符合我国现行的相关法律、法规和规章的要求，与我国现有的相关标准和

规范具有良好的协调性。例如，本规范在数据隐私和保护方面的规定，与《中华人民共和国

个人信息保护法》等法律法规的要求相吻合；在知识产权保护方面的规定，与《中华人民共

和国著作权法》等相关法律的要求一致。本规范的实施将有助于推动我国机器翻译行业的法

制化、规范化发展，提高我国机器翻译技术的国际竞争力。

十、重大分歧意见的处理经过和依据

无。

十一、规范性质的建议

鉴于本规范的内容，建议该规范作为推荐性团体标准发布。

十二、贯彻规范的要求和措施建议

为确保《机器翻译伦理规范》在实际应用中取得预期的效果，我们提出以下贯彻规范的

要求和措施建议：

1. 提升伦理规范认识：所有涉及机器翻译的机构和个人，包括研发人员、产品经理、

销售人员、企业决策者，以及用户等，都应充分认识到遵守本规范的重要性，并对本规范的

内容有深入的理解。可以通过培训、研讨会、线上课程等形式，提高各方对本规范的理解和

运用能力。

2. 制定相关管理制度：机器翻译技术的研发和应用机构应根据本规范的要求，建立和

完善相关的管理制度和工作流程，确保在产品设计、研发、推广和应用的全过程中，都能坚

决贯彻和遵守本规范。

3. 实施监督与检查：应定期进行自我检查和第三方审核，对遵守本规范的情况进行评

估和监督。对于不遵守本规范的行为，应进行矫正和改进，并根据情况采取必要的纪律或法

律手段。

4. 开展伦理规范宣传：应通过各种方式，如宣传教育、行业交流、媒体报道等，积极

推广和普及本规范，提高本规范在全社会的知晓度和影响力。

5. 建立用户反馈机制：鼓励各方对本规范的执行情况提供反馈，对本规范的问题和不

足提出改进意见和建议，同时设立专门的渠道，对用户的疑问和困惑给予解答和帮助。
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通过以上措施，我们希望可以有效地推动《机器翻译伦理规范》的贯彻和执行，推进我

国机器翻译技术的伦理建设，促进我国机器翻译行业的健康和可持续发展。
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